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Az élő eposz Gambiában

Szungyata az egyetlen olyan afrikai eposz, amelynek egy változata magyar nyelven is olvasható. Nem véletlenül. Hiszen bár a világ nagy írott eposzai (………. stb.), vagy a rokon népek szóbeliségből írásosan megformált (Kalevala, Kalevipoeg) hozzáférhetők anyanyelvünkön, mégis az a tény, hogy a honfoglaláskorból nem maradt fenn hőseposz vagy hősének (talán nem is létezett), ez a különféle (ázsiai, afrikai, de akár a balkáni) népek szóbeli vagy másként élő hősepikája iránti érdeklődés mértékének bizonyos értelemben gátat szabott.
Megfigyelhető ez oly módon is, hogy a még az. ún. természeti népek dalköltészete (korszerű fordításkötetek mellett már 19. gyűjteményekben is helyet kap) is gazdagabban került bemutatásra nálunk, mint a hősepika. Nem is beszélve a népmeséről. Jellemző módon az Európa egykori Karig Sára szerkesztette mesesorozata (Világ……….) a 84. kötetig jutott el (megszűnése egyébként a magyar kulturálisélet jelentős vesztesége), míg a hősepikai sorozatban összesen négy kötet látott napvilágot.
Ezért is meglepő, hogy 
= Niane jó évben, azóta angol, német, orosz, japán, 

Az újabb fordítás elkészítésének kiváltó okai
Miért fordítottam le egy újabb változatot, és hogyan.
Az eposz feltárásának és megismerésének tudománytörténete
A Szungyata-eposz feltárásának első korszaka visszanyúlik a 19. század végére. ……….. angol kutató jóvoltából viszonylag gazdagon ismertek a korai előzmények, illetve az általunk korábbi írásainkban már említett gyűjtési kísérletek mellé újabbak sorakoztak fel a rendelkezésre álló szakirodalom alapos átpásztázása nyomán…………………….

A feltárás második időszakának tekinthetjük a Frobenius és Zeltner-féle lejegyzések utáni időszakot (1914–1960), amikor ugyan elvétve felbukkan a téma, inkább csak történész közelítésben, de újabb lejegyzésekre nem kerül sor.

A Szungyata-eposz valóságos feltárásának és megismerésének kezdete D. T. Niane kötetével kezdődik, amely még mindig a századeleji gyakorlathoz kötődően csak……………

(másik tanulmányból)

A Szungyata eposz magas néprajzi színvonalon elkészített kétnyelvű átírásai végül is a huszadik század harmadik harmadában (1970-től kezdődően) kerültek  szélesebb körben a kutatók és az érdeklődők kezébe. 
Így például rendelkezésünkre áll az a három változat, amelyet Gordon Innes (SOAS) adott ki 1974-ben gazdag magyarázó jegyzetanyag és kommentárok kíséretében.
 
Két változat a SCOA gondozásában 1975-ben és 1977-ben jelent meg.
 Ezúttal az eredeti nyelvi lejegyzéshez szószerinti, továbbá egy értelmezett (irodalmi) francia nyelvű fordítás járul. 
Ezekhez a teljes és immár néprajzi értékű és színvonalú lejegyzésekhez – a jegyzeteken és a kommentárokon túl – szinte teljes kutatástörténettel szolgál John William Johnson, aki viszont nem saját gyűjtéséből, hanem a Charles S. Bird által rögzített számos változat közül választott egyet
 átírásra-fordításra-kiadásra.
A Szungyata-eposz tartalma

Bulman 5-tényezős rendszere (Johnson-nál 3)

Formai és stilisztikai jellemzők

Az eposz előadásmódja

Újabb kutatási eredmények

= J. W. Johnson

= Belcher

= Conrad

= Jan Jansen

Az eposz szerepe az afrikai népek történelmi és kulturális identitástudatában

= Vansina és az eposz

= Az eposz az irodalomban

Nyugat-Afrika legjelesebb eposzi hagyománya kétségkívül a mande népek legendás államalapító hőse, Szungyata, az oroszlánkirály alakjához kötődik. Az eposz létezéséről elsőként Leo Frobenius szolgál híradással.1 A német kutató által 1910 és 1912 között vezetett "Német Belső-Afrika Kutató Expedíció" során jegyzetfüzetbe került a történet első része, amely a legendás történelmi alak, Mali első királya csodás születését és ifjúkorát mondja el. Úgy tűnik, érdemes itt egy rövid részletet idézni Frobenius feljegyzéséből, mivel az minden avatott folklorista szem számára megmutatja, autentikus afrikai eposzszöveggel állunk szemben. A német kutató gyűjtéseit megkérdőjelező egykori és újabb epés megjegyzéseknek, úgy véljük, nincsen alapjuk.2 Ez a kis részlet önmagában is összevág a napjainkra ismert tucatnál több változat stílusával, jellegével, hangütésével, elbeszélői irányultságaival. Sőt, a kilenc boszorkány felidézésében egy mára már elveszett, az újabb gyűjtéseknél archaikusabb formát sejtünk:

"Akkoriban a mandék országában kilenc boszorkány élt.

Az elsőt úgy hívták, Szititi. Ő volt a vezérük.

A második, Szototo, a boszorkányok vezérének a hadsegéde volt.

A harmadik, Djalimusszu tumbumannia. Ő az, aki a halottaknak énekel.

A negyedik, Muruni-pempete. Ő késsel vágja le áldozatai fejét.

A különösen okos varázslónő, Szumusszu szungana namorodjote, a sor​ban az ötödik; egyúttal a hadsegéd alárendeltje.

A hatodiknak, Dageni kubagának az a dolga, hogy amikor kell, mossa ki a varázsüstöt.

Djinbi djamba, a hetedik, viszi éjszaka a híreket, és neki kell mindent elő​ször elmondania.

A nyolcadik, Miniamba, kígyó képében ott lapul az ösvényen, hogy akit Szu​musszu, az ötödikként említett varázslónő erre ítélt, annak a lábába marjon.

Végül a kilencedik, Kulutugubaga, meg tudja gyógyítani a törött kart, be tud​ja forrasztani a sebet, és fel tudja támasztani a halott embert.

Nos, amikor Szugulunkurmang anya lett (Szugulunkurmang, a daganatokkal és kelésekkel borított, visszataszítóan csúnya nő, akit - a jós szavára hallgatva - Farkuma Kakenji, a mandék országának királya ejtett teherbe), az eseménynél Djalimusszu tumbumannia, a halottaknak éneklő boszorkány is ott volt, mind a nyolc társával. Az újszülött gyermek négyszer sikoltott. Minden gyermek sikolt, ami​kor megszületik, de csak egyszer. Ám Szugulukurmang gyermeke négyszer si​koltott. Amikor negyedszer adott hangot, a kilenc asszony holtan esett össze, és a gyermek anyja is majdnem életét vesztette.

A király meghallotta a lármát, és azt kérdezte: "Mi történt a faluban?" Né​hány öreg odament, és benézett a kunyhóba, majd visszatértek, és azt mondták: "Egy asszony anya lett. A gyermek úgy üvölt, hogy nyolc öregasszony meghalt, és az anya is majd hogy el nem pusztult." A király erre azt mondta: "Ilyesmit még sosem láttam."

Miután a király a gyermeknek más nevet nem adott, úgy nevezték őt: Szungyata..."3
Napjainkra számos olyan gyűjtői közlés áll rendelkezésünkre, amely​ben az eredeti formát és annak többé-kevésbé pontos európai nyelvi fordítását kaptuk meg.4 Továbbra is léteznek azonban – Niane 1960-ban kiadott könyvéhez hasonlóan – prózává alakított Szungyata-kiadások5, és – sajnos – némely újabb igényes kutatói vállalkozás esetében is hiányzik az eredeti nyelvi alak közzététele.6
A Szungyata magyar nyelven is rendelkezésünkre áll. Jóllehet a Szegő György által – Alpha Diallo útmutatásai alapján – született fordítás a filológiai "lehetetlenség" határát súrolja.7
Az újabb szövegkiadások Gordon Innes 1974-ben megjelentetett három változata8 óta világosan mutatják, hogy a nyugat-afrikai eposz formáját hármas előadásmód jellemzi. A történet nagyobbrészt afféle ritmikus próza: olyan beszédmód, amelyben bizonyos metrikai szabály​szerűségek érvényesülnek, s az elbeszélést állandó zenei kíséret "fogja egybe". A beszéd vagy elbeszélő módot egy recitatív, másként dicsérőének mód váltja, keresztezi, amely a beszéd és az ének közötti átmenet jegyeit mutatja. Érdekessége, hogy a Nyugat- és Dél-Afrikában egyaránt népszerű dicsérőének előadásmódjára rímel. Amennyiben ennek a sajátosan afrikai műfajcsoportnak a recitatív – tehát nem egyértelműen melodikai jellegű – dallamvonal következtében csak hozzávetőleges kottás lejegyzései léteznek (lásd különösen D. Rycroft zulu lejegyzési kísérleteit9). A harmadik előadásforma nyilvánvalóan a dal vagy énekmód, amikor rövidebb-hosszabb szövegrészletek szabályos dallami megformálással szólalnak meg. Itt jegyezzük meg, hogy tudunk, ha nem is Szungyata, de olyan nyugat-afrikai eposzváltozatról, amelynek előadásában a szóló-kórus váltogatására épülő énekforma is felbukkan.10 Míg J.W. Johnson frissen kiadott könyvében11 az előadó segítőtársa – szintén az énekes meséknél is felbukkanó megoldást mutatva – szinte sorról-sorra kommentálja a történetet egy-egy rövid megerősítő szócskával.

De miért szóltunk a Szegő-féle magyarítás esetében filológiai lehetetlenségről. Azért, mivel e fordítás D.T. Niane francia prózája12 alapján kísérel meg "rekonstruálni" egy olyan verses formát, amely eredetileg egész egyszerűen nem létezik. A tanulmányunk függelékeként közreadott fordítás-részlet (az Innes-féle változatok közül a másodikból) úgy véljük, világosan (első olvasatra) érzékeltetni tudja, mennyi stílusidegen megoldás található a francia prózát magyar nyelvű internacionális epikus népverssé színező Szegő-féle változatban.

Hadd említsük meg, lényegében éppen ez az elvetéltnek tekinthető fordítás-kísérlet késztetett bennünket arra, hogy – jobb belátásunk el​lenére – kiadjunk a kezünkből és függelékként tanulmányunkhoz csatoljunk két olyan eposz-szöveganyagot, amelyek túl azon, hogy csonkaságukban is torzíthatják a képet, még nem teljesen kiadásra érett nyelvi alakot mutatnak.

Ami az általunk fordításra kiválasztott Innes-féle második Szungyata változatot13 illeti, a gyűjtő e szövegről megjegyzi, hogy az előadó kiváló képességeinek megfelelően a másik két változatnál jóval gazdagabban mutatja a dicsérő ének (recitatív mód), illetve énekes részek (énekmód) szerepét az eposzban.

Az énekes, Banna Kanute 1973-ban a gyűjtés idején erősen benne volt a negyvenben. Két bátyjával együtt apjától tanulta mesterségét. Korábban, mint más griotok, számos előadókörutat tett Maliben, Guineában és Szenegambiában. Utóbb Londonba utazott, ahol a BBC munkatársává szeretett volna válni. Végül a nevezetes intézményben, a School of Oriental and African Studies-ben kötött ki. Majd visszakerült Gambiába, s itt lett a rádió munkatársává. Népszerűségét kitűnő beszédkészségének, szónoki képességeinek köszönhette, amelyet utóbb helyi politikai és pártharcok szolgálatába állított. Még annyit tudunk róla, hogy meghívták Dakarba, ahol hagyományos zenei előadásmódot oktatott.

Innes megjegyzi, hogy Banna elsősorban mint kitűnő előadó, nagyszerű muzsikus tűnt ki, bár nem rendelkezett azzal a mély történelmi ismerettel, mint a kötet első változatának informátora, Bamba Suso. Banna egyébként a gyűjtemény bevezetőjében közreadott valamennyi - nyolc – zenei kíséretelemet alkalmazta előadásában, s mint említettük, az ő Szungyata változata tartalmazza a legtöbb dicsérőének, illetve énekes modust. Talán még fontos azt is megjegyezni, hogy a három Kanute - közöttük Banna - használt azokban az években Gambiában egyedül xilofont a griotok között.

A háromféle előadásmód egyébként mind a szöveg, mind pedig a zenei kíséret tekintetében bizonyos "rendszert" fed. Amennyiben a recitatív módban kétféle szöveg, Szungyata dicsérőformulája, illetve bizonyos általánosságokat kifejező mondatok (pl. "Szungyata idejében a griotoknak nem kellett hétköznapi munkákat végeznie" stb.) bukkannak elő. Az énekek viszont mind Szungyata személyéhez kapcsolódnak, a neki tulajdonított dalok szólalnak meg állandó (rögzített) szövegi alakot mutatva. Kétségtelen, hogy a két utóbbi előadástípus szöveganyaga időnként előbukkan a beszédmódban is. Viszont a zenei kíséret 8 különféle – néhány ütemnyi és állandóan ismételt – figurája közül az első öt mindhárom előadási modushoz kapcsolódhat, az utolsó három viszont csak dalokat kísérhet, azokkal azonos dallamvonalon mozogva vagy heterofónia típusú (tehát 'véletlen' nyers súrlódásokkal járó, egyszerű, kezdetleges) többszólamúságot létrehozva.

Ahhoz, hogy a teljes történetről képet alkothassunk, az alábbiakban közöljük a gyűjtő által készített cselekmény-kivonat fordítását:

"Szungyata anyja Szukulung Konte, Szankarang Madiba Konte lánya volt.

Szungyata apja Naareng Makhang Konnate volt.

Mielőtt Szungyata megszületett volna, anyja negyven fiút szült.

Szuszu Szumanguru Baamagana volt a király Mandingvárosban.

Aki megeszi egy bizonyos majomkenyérfa gyümölcsét, az lesz a király Mandingvárosban hatvan évre.

Mielőtt Szungyata megszületett volna, negyven bátyja elpusztult a Próféta háborújában Haibaránál.

Szorakhatát küldte a Próféta Szungyata szüleihez, hogy elmondja, mind a negyven fia elesett.

Szungyata anyja ismét fiatal lánnyá változott, mielőtt Szungyatával meg​fogant.

Szungyata nővére Nene Faamaga volt.

Szungyata apja meghalt, amikor anyja két hónapos terhes volt.

Szungyata anyja különösen szegény volt.

Szungyata anyja nagyon sokáig teherben volt.

Szumanguru összegyűjtötte Mandingváros minden asszonyát és eltiltotta őket a férfiaktól, minden akkor született fiúgyermeket megöletett, mivel a jó​sok azt prédikálták, hogy a gyermek, amelyik meg fogja semmisíteni Szuman​guru uralmát, éppen ekkor fogant meg.

Szungyata anyja 14 évig volt teherben.

Szumanguru kérte a Sziszék fejét, hogy cselekedjék a gyermek ellen, aki megfoszthatja őt uralmától.

A Sziszék feje megparancsolta Szumangurunak, hogy adjon két fehér kakast adományul.

A kakasok megküzdöttek és a Szungyatáról elnevezett győzött.

Szumanguru elment a Jaanék fejéhez, aki két kost írt elő adományul.

A kosok megküzdöttek és a Szungyatáról elnevezett győzött.

Míg Szungyata anyja a fiával volt teherben, Szungyata nővére, Nene Faa​maga szerelmes lett a szellemek királyába, Manga Jurába.

Szumanguru elment a Kommák fejéhez, aki azt mondta neki, három évig semmit sem tehet; ebben az időben született meg Szungyata.

Szungyata anyja elrejtette őt egy gödörben a mosdóhelyen belüli téren.

A Kommák feje, három év után, mintát csinált kőből és papírból, és azt pa​rancsolta Szumangurunak, hogy dobja bele azokat a folyóba, a kő, amely Szun​gyata nevével volt társítva, felmerült.

Szungyata  tizenkét évesen nem volt képes arra, hogy járjon.

Szumanguru elment a Turék fejéhez.

A majomkenyérfát, amelynek egyetlen gyümölcse volt, éjjel-nappal őrizték.

Elérkezett a körülmetélés ünnepének ideje, Szungyatának részt kellett azon vennie.

Szungyata anyja arra kérte Szumangurut, hogy segítsen az előkészületek​ben, hogy Szungyatát elküldhesse a körülmetélési ünnepre.

Szumanguru kovácsokat rendelt, hogy csináljanak vasrudakat Szungyatá​nak, de azok meghajoltak, amikor a fiú megpróbált felállni segítségükkel.

A jósok megmondták Szumangurunak, hogy a nyomorék fiú az, aki arra ren​deltetett, hogy megbuktassa őt.

Szumanguru a fétis emberek segítségét kereste, hogy megsemmisítse Szun​gyatát.

Az asszonyok megtagadták, hogy majomkenyérfa levelet adjanak Szungyata anyjának, amely a körülmetélésre induló fiúk ételének elkészítéséhez volt szükséges.

Szungyata felkelt, kicsavarta a majomkenyérfát, ledobta anyja kapualjába és megette a gyümölcsöt.

Szumanguru ott termett és megkérdezte, hogy vajon ki ette meg a majom​ke​nyérfa gyümölcsét, Szungyata azt válaszolta, hogy ő ette meg.

Szumanguru és Szungyata ettől kezdve mint ellenségek egymás ellen törtek.

Szumanguru kereste a módját, hogy megölje Szungyatát a körülmetélési ün​nep során.

Szumanguru megszerezte a Turék fejének segítségét, aki naszót készített, amellyel Szumangurunak meg kellett mosdania és körüljárnia Mandingváros kapuit.

Manga Jura figyelmeztette Szungyata nővérét, hogy naszót készítettek, és megígérte, hogy Szungyatát és nővérét Szumanguru mosdó helyére viszi, amikor az mosdani kezd a naszóval.

Annak a napnak az előestéjén, amikor Szumanguru megmosdott a naszóval, Manga Jura megjött a xilofonnal - ez volt a xilofon első megjelenése a földön.

Manga Jura hátára vette Nene Faamagát és a kürülmetélési helyre vitte, felkapta Szungyatát is és a hátára vette.

Manga Jura leültette Szungyatát Szumanguru mosdó helyén, és kezébe adta a kardját.

Szumanguru már készen állt arra, hogy megmosdjon a naszóval, amikor Szungyata meglepte őt, azt kérdezve 'Mit mondtál?'

Szumanguru tagadta, hogy azt mondta volna - n kang te, vagyis a Kante nevet.

Szungyata megparancsolta Szumangurunak, hogy öntse ki a naszót.

Manga Jura ekkor visszavitte Szungyatát a körülmetélési helyre.

Szungyata túlesett a körülmetélésen.

Szumanguru volt Mandingváros királya ebben az időben.

Amikor Szungyata belépett Mandingvárosba, Szumanguru megtámadta anyja házát és elfogta Szungyatát, de Szungyata megszökött.

Szungyata elment Mansza Farang Tunkarához és ott telepedett meg.

Szungyata gyakran megtámadta Mandingvárost, aztán mindig visszatért Mansza Farang Tunkara területére.

Jinna Musza eljött Szungyatához és azt mondta neki, hogy Mekkába indul.

Mekkából visszajövet, Jinna Musza magával hozta a Tuluku Muluku lándzsát.

Jinna Musza volt Faa Koli apja.

Szungyata nővére házában volt, amikor Manga Jura megjött a xilofonjával.

Szungyata kijelentette, hogy meg akarja ölni Manga Jurát, és el akarja venni tőle a xilofont.

Szungyata elrejtőzött az ágy alatt, de amikor Manga Jura megérkezett, tudta, hogy Szungyata hol van.

Szungyata előjött az ágy alól, Manga Jurára tüzelt, de puskája szétrepedt.

Faa Koli szintén előjött az ágy alól, Manga Jurára lőtt egy nyilat, de a nyíl összetört.

Manga Jura Szungyatának adta a xilofont.

Szungyata Mansza Farang Tunkara területére vitte a xilofont és fel​akasz​totta, Szungyata magától játszani kezdett rajta.

Szumanguru elküldte Bala Faiszigi Kuyatét Mansza Farang Tunkara területére, hogy Szungyatát arra kérje, térjen vissza.

Szungyata fogta a xilofont és Bala Faisiginek adta.

Mikor Bala Faiszigi el kezdett játszani rajta, Szungyata elmetszette az Achilles inait, és azt mondta neki, az ő griotjának kell megmaradnia.

Szungyata nővére elment Mansza Farang Tunkara területére, hogy megsze​rezze Szungyata engedélyét a Szumanguruval való házasságához.

Szungyata nővére elment Szumanguruhoz és kijelentette, hogy mivel Szun​gyata visszautasította, hogy meghallgassa őt, eljött, hogy Szumanguruhoz menjen feleségül.

Amikor Szumanguru és Szungyata nővére már ágyban voltak, az asszony azt mondta, elmondhatná neki, hogy lehet megölni, mielőtt még feleségének tudná őt.

Szumanguru anyja óva intette őt, hogy elárulja titkait egy egyetlen éjszakára szóló asszonynak.

Amikor anyja álomba merült, Szumanguru elmondta Nene Faamagának, hogy a fehér kakas arannyal és ezüsttel megtöltött sarkantyúja, ha ezt puskából kilövik, csak ez ölheti meg őt.

Nene Faamaga elterelte Szumanguru figyelmét, azt mondta neki, hogy menstruált azon az éjszakán, amikor megszökött.

Nene Faamaga visszatért Szungyatához és elmondta neki, hogyan ölheti meg Szumangurut.

Szungyata, Dala Kumbukamba, Faa Koli és Bala Faiszigi Manding város el​len indult.

A jósok azt mondták Szungyatának, hogy egy élő krokodilt kell adnia ado​mányul, és amikor az besétál majd Manding városba, akkor lesz képes arra, hogy fel​morzsolja Mandingvárost.

Faa Koli önként vállalta, hogy a krokodilt Mandingvároson belülre juttatja.

Faa Koli a krokodilt egy vászonba burkolta és elindult Manding városba, ál​öltözetben mint szövetekkel házaló árus.

Faa Koli a krokodilt abban a házban hagyta, ahol megszállt és lóháton el​szökött.

Szungyata elment Mansza Farang Tunkara területére, ahol egy ember meg​ígérte, hogy kortét készít egy fekete macska bőréből.

A macska bőrét egy kútba kellett beejteni Mandingvárosban.

Amikor az asszonyok reggelit hoztak Faa Kolinak Mandingvárosba, a kro​ko​dil kijött a házból, mivel azok kinyitották az ajtót.

Faa Koli mondta Szungyatának, hogy ha a fekete macska bőrét beleejtik a kútba Mandingvárosban, Szungyata összemorzsolhatja Mandingvárost.

Mandingváros népe összegyűlt a kút közelében, Szumanguru azt mondta nekik, hogy annak a férfinak adja Mandingváros felét, aki elfogja a Manding​városba krokodilt hozó hamis szövetárust.

Szibi Kamara kijelentette, hogy ő fel tudná fedezni a tettest.

Faa Koli lóra pattanva vágtatott és a fekete macska bőrét a kútba hajította.

Faa Koli ekkor áttört a Mandingvárosban összegyűlt sokaságon keményen forgatva Tuluku Muluku lándzsáját, és csatlakozott ismét Szungyatához.

Szungyata előkészítette a fehér kakas sarkantyúját, megtömött vele egy puskát és odaadta Faa Kolinak.

Faa Koli és Szungyata Mandingvárosba érkeztek, hétszer körüljárták, Bala Faiszigi addig várakozott.

Szumanguru és hadserege nagyon erős volt.

Szungyata és Szumanguru egyetlen csatát vívott.

Szumangurut lelőtték a csirke sarkantyúval.

Szungyata ekkor belépett Mandingvárosba.

Szungyata  hét évre Mandingvárost hatalmába vette, aztán hadat viselt ke​leten, előbb Kaabánál, majd Tumutunál.

Mandingváros fellázadt Szungyata távollétében.

Szungyata visszatért és leigázta Mandingvárost.

Szungyata tizenkilencszer pusztította el Mandingvárost, és tizenkilencszer építette újjá."

Megjegyzés:

A három beszédmód jelölése - az eredeti közlésnek megfelelően - változó bekezdésrendszerrel történik. Tehát:

beszédmód

recitatív mód

ének mód

Jegyzetek
1. Frobenius 1912, II, 97-121, 368-371, 1925, 303-331, 331-343, ill. 1968 (1913), Vol. II, 449-466. old.
2. Biernaczky J. 1964.

3. Frobenius 1968 (1913), 457-458. old.
4. Innes 1974 (három változat), Moser 1974 (egy változat), Kamissoko 1975, 1977 (két változat), J. W. Johnson 1986 (egy változat, az eredeti nyelvi átírást a kötet nem tartalmazza, de külön kérésre a Bloomington-i Egyetemen hozzáférhető).

5. Niane 1960 mellett pl. Diabate 1970, Laye 1978.

6. Diabaté 1975, J. W. Johnson 1979.

7. Niane 1983.

8. Innes 1974.

9. Rycroft 1960, 1962.

10. Bird 1974, 1976.

11. J. W. Johnson 1986.

12. Niane 1960.

13. Innes 1974, 34-135. old.
SZUNGYATA

(manding eposz)

előadta: Banna Kanute

gyűjtötte és közreadta: Gordon Innes

fordította: Biernaczky Szilárd


A történetben, amelyet elmondok,


S amelyik itt elkezdődik,


A téma, amelyről én szólni fogok,


Makhang Szungyata életútja,

5
Ahogy én azt hallottam,


Mert Szungyata története


Nagyon különös és csodálatos.


Találsz egy griót,

10
Aki egyféle módon elmondja a történetet,


És rá kell jönnöd, úgy mondta el, ahogy a griot hallotta azt,


Találsz egy másik griót,


Aki másféle módon mondja el a történetet,


És rá kell jönnöd, hogy amit ő hallott, az határozza meg 



e másik griot változatát.

15
Mit hallottam én magam,


Azt a történetet, amit az előbb említettem.


Szukulung Konte volt Szungyata anyjának neve,


Szukulung Konte,


Szankarang Madiba Konte volt az apja.

20
Szankarang Madiba Konte,


Nagy király volt ő,


Ez a király,


Szankarang Madiba Konte Khulubu Kontétől származott,


Khulubu Konte,

25
Ő volt az, aki Khulubu Khalaba Kontét nemzé.


Szankarang Khulubu Konte és Khulubu Khalaba Konte -


Dala Dumbukamba volt Dale Jiibaa Minna apja,


Dale Jiibaa Minna volt Kaszawura Konte apja,


Kaszawura Konte pedig Szungyata őse volt,

30
Ahogy én azt hallottam.


Dugu és Bala, Faabaga és Tualajo birodalmában,


Szungyata anyja, Szukulung Konte volt a király lánytestvére.


Szungyata apja,


Naareng Makhang Konnate,

35
Az ő városnegyedében,


Húsz fiú apja volt.


Naareng Szira volt


Naareng Makhang apja,


Naareng Makhang volt Makhang Konnate apja,

40
Makhang Konnate volt Makhang Szungyata apja.


Mielőtt Szungyata megszületett,


Ahogy én azt hallottam a hagyományőrző énekesektől,


Anyja hússzor esett teherbe apjától -


Negyven fiú.

45
Ebben az időben Mansza Farang Tunkara


Uralkodott, a Tunkarák feje,


De nem ő volt Mandingvároson belül,


A kovácsok feje Szuszu Szumanguru Baamangana volt,


Aki ebben az időben Mandingvárosban uralkodott.

50
Húsz negyed volt Mandingvárosban,


A Jannéknak volt itt egy negyedük,


A Kommáknak volt itt egy negyedük,


A Turéknak volt itt egy negyedük,


A Sziiszéknek volt itt egy negyedük.

55
Mindannyian Mandingvároson belül laktak,


De nem bírták a város hatalmát,


Nem ügyeltek a királyságra,


Iszlámhitűek voltak,



Dugu és Bala

60

Faabaga és Taulajo,



Páratlan lovasok, nem szárnyalja túl senki sem őket.


Szusu Szumanguru Baamangana, a kovácsok feje,


Ő volt, aki ebben az időben Mandingvárosban uralkodott,


Bányászták a vasércet, megolvasztották, vasat csináltak belőle, 

és kovácsolták.

65
Puskákat csináltak belőle,


És töltényeket csináltak belőle.


Saját puskaport használt hozzá,


Ő az, aki Mandingváros hatalmát bírta


Abban az időben.

70
Egy magas, karcsú majomkenyérfa nőtt Mandingvároson belül.


Ez a kis majomkenyérfa kerek volt, megnövekedett.


És egyetlen gyümölcsöt termett.


Amikor mi azt mondjuk, Ding Kiling bajo,


Azt jelenti, hogy egyetlen gyümölcsöt termett.

75
Ami a gyümölcsöt illeti, minden marabu megnyilatkozott róla,


Minden jós kaurik útján nyilatkozott meg róla,


Minden jós kövek útján nyilatkozott meg róla,


Minden jós homok útján nyilatkozott meg róla,


Azt prédikálták, hogy ha valaki a majomkenyérfa gyümölcsének 
magját lenyeli,

80
Hatvan évre rá Mandingváros a hatalmába kerül.


Mielőtt Szungyata megszületett,


A negyven fiú, akit apja nemzett,


Elpusztult a Próféta háborújában Haibaránál.


Így volt a Próféta, Muhammadu rasurullai idejében.

85
De ez volt Szungyata apjának kora is.


A negyven fiú a Próféta katonája lett,


Elmentek a Haibara-i háborúba, ahol elpusztultak.


Az történt, hogy a Próféta


Elküldte Szorokhata Bunjafarát Szungyata apjához,

90
Azt üzente neki, "Katonákat kell adnod nekem,


Hadba szállok a Haibara-i hitetlenek ellen".


Szorokhata jött és megállt Szungyata apja előtt,


És azt mondta neki: "Az Isten Jeles Szolgája üzeni, 


hogy 
katonákat kell adnod neki."


Ők Haibarához mennek harcolni.

95
Szungyata apja hívta Szungyata anyját, Szukulung Kontét,


És azt mondta neki:


"Az Isten Hírnöke küldte ide ezt az embert;


Azt mondja, hogy harcosokat kell neki adnom,


Mert háborút fog indítani Haibaránál."

100
Odahívta a feleségét.


A felesége azt mondta neki: "Attól az időtől kezdve, 


hogy
Feleséged lettem, a mai napig - hány évet tesz az ki?"


Férje megmondta neki az évek számát.


Az asszony azt mondta neki: "Ellentmondtam-e neked valaha?"

105
A férfi azt válaszolta: "Nem."


"Megtagadtam-e tőled valaha valamit?"


A férfi azt válaszolta: "Nem."


Az asszony azt mondta neki: "Szolgállak téged,


Szolgálom az Istent,

110
Amikor megmondod, mit kell tenni,


Vitatkozhatom-e veled arról?"


Férje odaadta negyven fiát a Hírnöknek,


És elmentek a Próféta háborújába, Haibarába, ahol elpusztultak.


Amikor az Isten Hírnöke visszavonult a Haibara-i háborúból,

115
Akkor a háború véget ért.



Szukulung Kutuma,



És Szukulung Jammaru,



Naareng Makhang Konnate,



Macskák a vállon,

120

Szimbong és Jata Naarenában van.


Amikor a Próféta hazatért, magához hívta Szorakhatát,


És azt mondta neki: "Szorakhata, menj és mondd meg 


Makhang Konnaténak,


Hogy a negyven fia elpusztult."


Abban az időben Szungyata anyja öreg volt,

125
Hosszú ideje ő és Szungyata apja nem ugyanabban a házban 

éltek

Körülbelül tizenkét éve már.


Csak kettőjüknek főzték az ebédet,


Együtt ettek és ültek ugyanazon a helyen és beszélgettek 
egymással

De anyjuk túljutott azon a koron,

130
Hogy bemenjen a férje házába.


Amit játszom, ez a dallam az,


Amelyet Szungyatának Mandingvárosban játszottak.


Ezt a dallamot játszották Faa Koli Kumbának 
és Faa Koli Daabának.

Kemény harcosa volt ő Szungyatának.

135
A Szoorák ősétől származott,


Kilija Muszától és Nooja Muszától,


Bula Wuruwurutól és Bula Wanjagától,


Futu Jokhobilától és Szina Jokhobilától,


Bumba Jokhobilától,

140 
volt egy lándzsája,


Melyet úgy hívtak, "Tuluku Muluku,


Egy helyen bemegy, kilenc helyen serken ki a vér."


Ha egy helyen átszúrná testedet,


Kilenc helyről szivárogna a vér.

145
Ezért hívták Szoorának, azaz Szoorilának (Átszúrónak);


(A keleti nyelvjárásban "Szoorának" hívják.)


Szorakhata megérkezett,


Jött és Makhang Konnate mellé állt,


És azt mondta neki: "Dugu és Bala,

150
Faabaga és Taulajo,


Páratlan lovasok, nem szárnyalja túl senki sem őket.


Wuruwarang Kaba,


Dala Kumbukamba,


És Dala Jiibaa Minna,

155
Kaszawjra Konte,


Dugu és Bala,


Faabaga és Tautajo,


Páratlan lovasok, nem szárnyalja túl senki sem őket.


Azt mondta: "Szukulung Kutuma,

160
És Szukulung Jammaru,


Naareng Makhang Konnate,


Macskák a vállon,


Szimbong és Jata Naarenában van,"


Azt mondta neki: "Az Isten Hírnöke megbízott azzal, 


mondjam meg neked,

165
Hogy mind a negyven fiad elpusztult Haibaránál."


Makhang Konnate felpattant és azt kiáltotta:

„Dicsőség legyen Istennek, a világok Urának,


Köszönetet mondok az Úrnak, aki teremtett engem,


Bár én magam nem tettem szolgálatot az Istennek,

mely a Paradicsomba juttatna engem,


Negyven fiam,

170
Kiket tisztességes házasságban kaptam –

Úgy hiszem, a Szent Háború, melyben meghaltak,


Megmenti majd a feleségem és engem az eljövendő
világban."


Szorakhata visszatért,


És beszámolt erről az Isten Hírnökének;

175
Az Isten Hírnöke éjjel visszavonult,


És elmondott tizenkét rakát.


Könyörgött Istenhez,


Hogy küldjön jó szerencsét Szungyata anyjának és apjának,


És lássa őket el az élet fenntartásához szükséges

eszközökkel.

180
Azután a mindenható Isten


Visszaváltoztatta Szungyata anyját olyanná, 

amilyen fiatalasszony korában volt.


Teste nem változott,


De visszaváltozott tizennégy éves lánnyá.


Szeretkezett Szungyata apjával,

185
És terhes lett Szungyatával.


(...)

667
A Kommák vezére azt mondta: "Szuszu Szumanguru

Baamagana,


Szolgáltam Istent


Negyven napig,

670
De mindazokért, amit láttam,


Imádkozni kell,


Hogy király maradj halálodig,


Bár nincs hatalmad, hogy megakadályozd, 

hogy e gyermek király legyen.


Isten írta elő, nem lehet rajta változtatni.

675
Adnod kell nekem egy élő tarajos sünt,


Olyan sünt, ami még nem pusztult el,


Melyet nem lőttek, hanem elfogtak és idehoztak,


És amelyről egy tüskét letéptek.


Jövendölő mintát készítek vele,


És egy gyermeknek a koponyáján,

680
ki megszületett, de meghalt, mielőtt nevet kapott volna,


Varázslatot teszek."


Bala Faaszigi Kujate felkutatta ezeket a dolgokat,


A Kommák vezére azt mondta neki: "Nem azt mondtam, 

hogy egy gyermeket, akit elfogtak és elvágták a torkát,

685
Azt mondtam, hogy egy gyermeknek meg kell születnie,


De mielőtt nevet adnak neki,


Isten eljön és elveszi az életét.


Varázslatot teszek a koponyáján,


És el kell azt temetned a házadban.

690
Két mintát fogok készíteni,


Az egyiket egy kőre teszem,


Keresned kell egy fehér követ,


És ideadnod nekem egy darab papírral együtt.


Elkészítem ezt a két mintát róluk,

695
Elviszem és bedobom őket a Nigerbe.


Miután beledobtam őket a folyóba,


Az elsüllyedő kővel társított személy meghal


Mától a háborúd idejéig."


Négy év telt el csöndben,

700
Nem találtak e célra csecsemőt.


A negyedik évben


Szereztek egy csecsemőt.


Meghalt, és megszerezték a koponyáját.


A koponyáját

705
Elvitték a Kommák vezéréhez,


Azután elmentek és fogtak egy élő tarajos sünt 


és elvitték neki,


Kitépett egy tüskét.


Kiástak egy fehér követ,


És írótábla alakúra faragták,

710
És elvitték neki.


Hoztak neki papírt,


Ő pedig visszavonult.


Azt mondta Szumangurunak: "Hétfő éjjel


Csónakba kell ülnöd,

715
Fel kell menned, és ezt a Nigerbe kell dobnod.


Esküt kell tenned fölötte,


Ki kell jelentened, 


Hogy az a személy, akitől félsz,


Az a személy, aki Mandingvárosban születik majd,

720
És aki megsemmisíti uralmadat,


Hogy az ő neve ezen a kövön van,


És hogy a te neved, Szuszu Szumanguru Baamagana,


A papírdarabon van.


Be kell dobnod őket a Nigerbe.

725
Ha az egyik közülük lesüllyed,


Akkor, ha majd megütköztök,


A kővel társított személy el fog pusztulni."



Szukulung Kutuma,



És Szukulung Jammaru,

730

Naareng Makhang Konnate,



Macskák a vállon,



Szimbong és Jata Naarenában van.



Makhang Szungyata állítólagos elmenekülésének



A griók jó hírét keltették.

735

Szungyata idejében a csodálatos Mandingvárosban



A griónak nem kellett vizet hordania,



Nem is beszélve a földművelésről és a tűzifa gyűjtéséről.



A Világ Atyja megváltozott, megváltozott.


Ott ültek éjfélig hétfőn.

740
Edzett és Szirimang,


Kovácsol és a bal kéz,


Szenegáli coucal és fecske,


Vasat edzett vassal,


Ami a vasat értékessé teszi,

745
Nagy kuku-fa és nagy selyem-gyapot fa,


Fari és Kaunju.


Ő és griót-ja fölkelt,


Bala Faaszigi Kujate,


És beszálltak egy csónakba egy emberrel együtt, 



aki evezett,

750
Bedobták a követ és a darab papírt a folyóba.




Uram, Jata az, akiről beszélek, a nagy ős,




Szimbong, Jata az, akiről beszélek, a nagy ős.


A Keita ág hercege,


Szukulung Kutuma,

755
És Szukulung Jammaru,


Naareng Makhang Konnate,


Macskák a vállon,


Szimbong és Jata Naarenában van.


Khulubu Konte fia volt,

760
Kulubu Konte volt a fia Khulubu Khalaba Konténak,


Szankarang kilenc forralás,


És hat manyang daa.


Faa Ganda megölte a sógorát hétfőn,


És a következő hétfőn Faa Ganda király volt.

765
Szankarang Daminya Konte,


Ő volt, aki nemzette Szukulung Kontét,


Szukulung Konte volt, aki szülte Makhang Szungyatát.


Abban az időben Szungyata a veremben üldögélt,


Tizenkét éves volt,

770
De nem tudott mászni


Még kevésbé felállni,


Még kevésbé járni.


Csak ült a ház közelében,


Az udvarháznak azon a részén ült, ami az anyjáé volt.

775
Amikor mindez megtörtént,


Továbbmentek, míg elérték a Niger közepét.


Szuszu Szumanguru Baamagana kijelentette:


"Két fehér csirkét tartottam a házamban,


A Sziiszek vezére azt mondta nekem,

780
Hogy oda kell adnom alamizsnának.


Ezt a két fehér csirkét a házamban tartottam,


A gyermek névrokona megölte az én névrokonomat.


Két fehér bárányt tartottam a házamban,


A Jaanék vezére azt mondta nekem,

785
Hogy oda kell adnom alamizsnának.


A gyermek névrokona megölte az én névrokonomat.


A Kommák vezére készített


Egy követ és egy darab papírt,


És azt mondta, hogy dobjam őket a Nigerbe.

790
Amikor bedobom őket,


Ha az egyik lemerül a vízbe,


A kővel társított személy sorsa meg van pecsételve."


Beledobta a követ és a darab papírt a vízbe,


A papír körbe-körbe forgott, azután lemerült a folyó



fenekére, a kő a felszínen maradt.


Mióta ez megtörtént, mondják a griók:




Tuu taro jii,




Nii ke laa bere la jii kang,




Bere jee ni wuya.

Ez egyike Szungyata dalainak,

800
Visszatérek majd rá elbeszélésem során.



Nem tudjátok, hogy Makhang Szungyata fázik,



Ő volt a fia Szukulung Kutumának,



És Szukulung Jammarunak.



Naareng Makhang Konnate,

805

Macskák a vállon,



Szimbong és Jata Naarénában van.



Ő és Faa Koli Kumba,



És Faa Koli Daaba hírnevet szereztek Mandingvárosban.



Woliwolinkiból jött,

810

Nagy Tambaki, Maszaszugu Gandana,



Kutu Jokhobila,



Szina Jokhobila,



Karata Kobila,



Nagy Bahala Nangang Musza,

815

És Fitaga Musza,



Bula Banna Gajola.



A királyi dobok a nagyapjáért szóltak.



Nagy Bagadugu és Ginate,



Nagy Hanjuli és Hamina Janga.

820
Az utolsó két mondat Jinna Muszára utal,


Jinna Musza volt Faa Koli Kumba apja,


És Faa Koli Daaba apja is.


Faa Koli Kumba és Faa Koli Daaba


Elhagyták Mandingvárost egy lándzsával és egy íjjal,

825
Ő volt Szungyata katonai parancsnoka.


Szumanguru visszatért,


hazajött,


És magához hívta a Kommák vezérét.


A vezér azt mondta Szumangurunak:

830
"Amivel rendelkezel,


Addig kell élvezned, míg e fiú felnő."


Szungyata akkor tizenhárom éves volt.


Szumanguru magához hívta a Turék vezérét,


És azt mondta neki: "Azt akarom,

835
Hogy segíts nekem.


Ez a gyermek le akarja rombolni uralmamat -


Többé nem törekszem arra, hogy megsemmisítsem







királyi rangját,


De imádkozni kell értem,


Hogy amíg meg nem halok,

840
Senki se szüntesse meg királyságomat,


Hanem én maradjak a király."


A Szerahuli vezére, Mansza Farang Tunkara


Akkoriban saját földjén király volt.


Szungyata akkor tizennégy éves volt.

845
Ez az év, amikor a mandingoknak körülmetélési



ünnepet kellett tartani,


De akkoriban Szungyata 


Nem tudott mászni,


Még kevésbé felállni.


Még kevésbé járkálni.

850
A majomkenyérfa, mely Mandingváros közepén állt,


Egyetlen gyümölcsöt termett, magasan fenn;


Egész Mandingváros őrizte azt a majomkenyérfát -


A Komma negyed száz embert adott,


A Jaane negyed száz embert adott,

855
A Ture negyed száz embert adott,


A Sziisze negyed száz embert adott,


A Berete negyed száz embert adott,


A Szuszu Szumanguru Baamagana negyed száz embert adott,


Száraz fát raktak a majomkenyérfa köré,

860
És őrizték


Éjjel-nappal, egyfolytában,


Ha a majomkenyér gyümölcse leesik, senki más 



ne nyelhesse le a magot,


Hanem Szuszu Szumanguru Baamagana szerezhesse meg.


Kitűzték a körülmetélési ünnep napját,

865
És kihirdették, hogy a következő hónap tizennegyedik napján


Körülmetélési ünnepet tartanak Mandingvárosban.


Minden negyed száz fiút fog küldeni,


Minden fiú, aki az őserdőbe megy,


Felül egy lóra,

870
Puskával a kezében


És karddal.


Amikor téged a kovács körülmetélt,


Elsütöd a puskád és lóra ülsz.


Szungyata hívta az anyját

875
És a nővérét, Nene Faamagát,


És azt mondta: "Anyám",


És ő válaszolt: "Tessék".


A fiú azt mondta neki: "A bátyáim sosem fognak







körülmetélésre menni,


És itt hagynak engem."

880
Az anyja sírt


És azt mondta neki: "Szungyata,


Hálát adok ma az Istennek.


Negyven fiút szültem,


És mind meghaltak a Próféta háborújában Haibaránál.

885
Nincs apád,


Nincs nagybátyád,


Nincs idősebb bátyát,


Nincs mostohaanyád,


Nincs nagynénéd,

890
Nincs rabszolgád,


Nekem nincs vagyonom,


Kivéve a te nővéredet,


Nene Faamagát."



Gondolataim sok kiváló ember körül járnak.

895

Nem tudjátok, hogy Fode Kaba Dumbuja fázik,



Fode Bakari Dumbuja volt Fode Kaba Dumbuja apja.


Hol született?


Itt született Gambiában.


Melyik városban?

900
Egy városban, melyet Szimoto Tubának hívnak.


Fode Kaba ott született,


Fode Bakari ott nemzette őt,


Hol kapta neveltetését?


Itt kapta Gambiában.

905
Ő is háborúzó király volt.


Az ő idejük elmúlt.


Mi van Dembo Danszóval?


Szungyata anyja sírt,


A fiú azt mondta neki: "Anyám, a bátyáim sosem fognak

körülmetélésre menni,

910
És itt hagynak engem."


Szungyata anyja, Szukulung Konte útnak indult,


Elment és a kovácsok vezére, Szuszu Szumanguru Baamagana
elé állt,


És így szólt hozzá: "Szuszu Szumanguru Baamagana,


Eljöttem hozzád".

915
Ő azt mondta: "Miért?"


Az asszony azt válaszolta: "Az én gyermekem,
aki nem tud járni,


Azt mondja, hogy amikor a körülmetélési ünnepet fogják tartani,
ő is elmegy a körülmetélésre".


Hozzátette: "Nincs rabszolgám,


És neki nincs nagybátyja."

920
Mikor elmondta ezeket a szavakat


Szuszu Szumanguru Baamagának,


Ő azt mondta neki:


"Mondd hát, mit tegyek?"


Az asszony azt válaszolta: "Azt mondom, hogy segíts nekem,

925
Hogy a fiam fel tudjon kelni és járjon."


Szumanguru azt mondta: "Rendben van."


A griók vezére, Bala Fasszigi Kujate felállt


És azt mondta: "Edzett és Sirimang,


Kovácsol és a bal kéz,

930
Szenegáli coucal és fecske,


Vasat edzett vassal,


Ami a vasat értékessé teszi,


Nagy kuku fa és nagy selyem-gyapot fa,


Fari és Kaunju."


(...)


Szukulung Kutuma,

1025
És Szukulung Jammaru,


Naareng Makhang Konnate,


Macskák a vállon,


Szimbong és Jata Naarenában van,


Csontot törő Oroszlán,

1030
Kösd meg Szimbarát és oldozd el Szimbarát,


Ő Khulubu Kontétól jött,


És Khulubu Khalaba Kontétól,


Szankarang hat forralása


És hat manyang daa.

1035
Faa Ganda megölte a sógorát hétfőn,


A következő hétfőn Faa Ganda király volt.


Ő Szankarang Daminya Kontétól jött.


Szungyata  ily módon kelt fel:


Megfogta anyja házának ereszét,

1040
Felemelkedett és felállt,


Rátette kezeit a tető közepére, magasan fenn,


Istent szólította háromszor,


És kinyújtotta a kezét.


A majomkenyérfa, mely a mandingok városának közepén állt,

1045
És melyet rabszolgák őriztek,


És fegyveres férfiak őriztek -


Szungyata megragadta azt a majomkenyérfát és megcsavarta,


És anyja ajtajához fektette.


Széthasította a majomkenyér gyümölcsöt és lenyelte.

1050
Azt mondta az anyjának: "Itt van néhány majomkenyérfa levél!"


Mandingváros mind a tizennégy dobja megszólalt.


Szuszu Szumanguru Baamagana felállt grióival,


Kísérőivel együtt,


Eljöttek és Szungyatát állva találták, amint kezeit
a ház tetején pihentette.

1055
Az anyja sírt,


A nővére sírt,


Azt mondta az anyjának: "Szedj néhány majomkenyérfa levelet!"


Szuszu Szumanguru Baamagana azt kérdezte: "Ki döntötte le
ezt a majomkenyérfát?"


Szungyata azt válaszolva: "Én, Szungyata ."

1060
Szumanguru megkérdezte: "Miért döntötted le
a majomkenyérfát?"


Szungyata így válaszolt: "Anyám elment
majomkenyérfa levélért a városba,


Hogy rátegye az ételre, amit megeszem,
mielőtt körülmetélésre megyek,


De nem kapott majomkenyér levelet.


Azt mondták neki, parancsolja meg nekem, hogy menjek,
és szedjek én majomkenyérfa levelet,

1065
Ezért döntöttem le ezt a majomkenyérfát."


Szumanguru azt kérdezte: "Mi történt a majomkenyérfa 

gyümölcsével?"


Szungyata azt válaszolta: "Lenyeltem."


Szumanguru azt kérdezte: "Miért nyelted le 

ennek a majomkenyérfának a gyümölcsét?"


Szungyata azt mondta: "Most a lényegre tértél,

1070
Most a lényegre tértél,"


(A keleti nyelvjárásban: "I bara naa kuma di".)


Szungyata így folytatta: "Nem akarom,


Semmit sem akarok Mandingvárosban,


Csak egy fiút,

1075
Egy nővért,


Egy feleséget,


Egy kísérőt,


Egy griót,


És egy kovácsot."

1080
Szuszu Szumanguru Baamagana azt mondta: "Mit mondtál?"


Szungyata válaszolt: "Ezt mondtam."


Szumanguru így szólt: "Ni wadi,"


Vagyis: "Egymás ellen vagyunk."


Szuszu Szumanguru Baamagana hátat fordított Szungyatának.

1085
Griója kikiáltotta: "Edzett és Szirimang,


Kovácsol és a bal kéz,


Szenegáli coucal és fecske,


Vasat edzett vassal,


És ami a vasat értékessé teszi,

1090
Nagy kuku-fa és nagy selyem-gyapot fa,


Fari és Kaunju."


Azt mondta: "Az a kovács, aki kivezeti a koma álarcost, 

legelől van a kovácsok között,


Fataga Magaszo legelől van a kovácsok között,


Egy tisztavérű kovács legelől van a kovácsok között."

1085
Szumanguru megverette a dobot, mely az embereket
gyűlésre hívta.


Összehívta az összes kovácsot,


Akik a körülmetélést fogják végezni,


És így szólt hozzájuk: "Holnap, amikor a körülmetélésre
kijelölt fiúk az őserdőben mennek,


A fiú, akit Szungyatának hívnak -

1100
A nemi szerveit le kell vágnotok, el kell távolítanotok,
hogy meghaljon."


Volt ott egy idősebb férfi, aki azt mondta:


"Ó, ez egyáltalán nem olyan egyszerű dolog,


Mert ha ezt kellene tennünk,


Négyszázegy jelöltből


Az ember nem tudja, melyik Szungyata.

1105
A kovácsok, akik jönni fognak,


Nem tudják megkülönböztetni Szungyatát a többiektől,


Mi lesz, ha valaki másnak a gyerekével tennék meg azt?


Megölhetnénk egymást az erdőben."


"Ez igaz" - mondták a többiek,

1110
"Akkor töltsünk meg egy puskát puskaporral,


És tegyünk egy fém golyót bele,


És adjuk oda valakinek,


Mert amikor körülmetéltek egy jelöltet, az elsüt egy puskát,


Amikor Szungyata elsüti a puskáját,

1115
Akinél a golyóval töltött puska van, lelövi és meghal."


Egy ember így szólt: "Ezt sem lehet megtenni,


Mert ha odaadjuk a puskát valakinek és az elsüti,


Mi történik, ha a golyó keresztülmegy Szungyatán,


kijön és utána valaki más gyerekének a testébe fúródik?


Vagy mi lesz, ha a golyó nem találja el Szungyatát,
hanem mást öl meg?

1120
Ebből csak háború lenne."


Így kiáltottak: "Hagyjuk őt."


Akkor Szuszu Szumanguru Baamagana azt mondta:


"Hagyjuk őt, hadd menjen be az őserdőbe,


Mielőtt kijön a körülmetélési helyről,

1125
Kitalálok valamit, ami lehetővé teszi nekem, hogy megöljem." 



Szukulung Kutuma,



És Szukulung Jammaru,



Naareng Makhang Konnate,



Nem tudjátok, hogy a halál egyáltalán senkit sem kímél,

1130

Nem értitek, hogy Makhang Szungyata fázik,



Az ő idejük elmúlt.



Szungyata kitől és kitől származik?



Ő Szukulung Kutumától



És Szukulung Jammarutól származik.

1135

Naareng Makhang Konnate,



Macskák a vállon,



Szimbong és Jata Naarenában van.



Az ő anyai ága



Dugu és Bala,

1140

Faabaga és Taulajo,



Páratlan lovasok, nem szárnyalja túl senki sem őket,



Wuruwarang, Kaba,



Dala Kumbukamba,



És Dala Jiibaa Minna,

1145

Kaszawura Konte.



Szukulung Konte Szukulung Kumától származott,



Ő pedig Khulubu Kontétól származott.



Khulubu Konte volt Khulubu Khalaba Konte apja,



Khulubu Khalaba Konte pedig Sankarang Daminya 
Konte apja volt,

1150

Faabaga és Taulajo apja Szankarang Daminya Konte volt,



Szankarang Madiba Konte apja Faabaga és Taulajo volt,

Szukulung Kutuma Konte apja Szankarang Madiba
Konte volt,



És ő (Szukulung Kutuma) volt, aki Szungyatát szülte.


Szungyata és a többi fiú elmentek a körülmetélési helyre.

1155
Amíg ott voltak,


Szuszu Szumanguru Baamagana magához hívta a Ture család





fejét,


És azt mondta neki: "Rábíztam a Jaane család fejére,
hogy lásson munkához,


És találjon óvintézkedést ezzel a gyerekkel szemben,
de nem találtunk.


Két fehér herélt kost írt elő nekem - alamizsnának.

1160
A gyermek névrokona megölte az én névrokonomat.


Megbíztam a Sziisze család fejét, hogy lásson munkához,


És találjon óvintézkedést ezzel a gyerekkel szemben,
de nem találtunk.


Két fehér csirkét írt elő nekem - alamizsnának.


A gyermek névrokona megölte az én névrokonomat.

1165
Megbíztam a Komma család fejét, hogy lásson munkához


E gyermek ellen.


Előkészített egy követ és egy papírt,


Én elvittem azokat a Nigerhez,


Amelyen az én nevem volt, elsüllyedt,

1170
Amelyen a gyermek neve volt, felszínre jött.


A Ture család feje és a Berete család feje" - mondta ő.


"Nektek adtam a feladatot, hogy intézzétek el ezt a gyereket.


 A körülmetélési helyen van.


Az őserdőben van.

1175
Mielőtt azt elhagyná,


Ki kell találnotok, mi módon pusztíthatnátok el őt."


Mandinka nyelven ez azt jelenti,


E két férfira bízta a feladatot, hogy intézze el a gyereket,


A nagy Ture, Mandingföld moszlimja, és a nagy Berete,


Mandingföld moszlimja,

1180
Nekik kellett Szungyata ellen tenniük,


Mielőtt elhagyná a körülmetélési helyet.


A Turék feje


És a Bereték feje


Munkához láttak,

1185
És naszót készítettek.


Amikor az íródeszkára írtak,


Egy hónapig és tizennégy napig,


Felírták a táblára a baszimalato rendet.


Neveket gyűjtöttek össze,

1190
Számításokat készítettek Isten neveiből,


És a naszóba tették azokat,


És különleges kellékeket adtak hozzá,


És akkor elvitték azt Szuszu Szumanguru Baamaganának.


Azt mondták neki: "Ha ezt a naszót a mosdó helyedbe teszed,

1195
És betömöd a tartály száját negyven napra,


Amikor a negyven nap véget ér,


Ha megmosakszol a naszóval,


Ha a gyermek nem lát meg téged,


És semmi sem rontotta el a naszót,

1200
Te a hivatalodban fogsz meghalni,


Ez a gyermek sosem lesz király itt Mandingvárosban.


Mikor megmosakodtál vele éjjel,


Aznap éjjel ki kell jönnöd, a naszótól nedvesen,


És Mandingváros mind a négy kapuját körül kell járnod,

1205
És körül kell járnod Mandingváros mind a négy sarkát,


Aznap éjjel, mielőtt kihajnalodik.


Akkor ez a gyerek - mondta ő,


Sosem lesz király.


Ezidő alatt

1210
Szungyata nővére, Nene Faamaga,


Beszélgetett a szellemek királyával, Jurával,


Egy péntek éjjel.


Manga Jura azt mondta neki:


"Kigondoltak egy cselt az öcséddel szemben,

1215
És ha az sikerül,


Nincs többé kilátás arra, hogy király legyen."


"Milyen csel az?" - kérdezte a lány.


Azt mondta neki: "Naszót készítenek,


És különleges anyagokat tesznek bele.

1220
Ha Szuszu Szumanguru Baamagának sikerül azzal a naszóval





megmosakodnia,


Ha körbejárja Mandingváros négy kapuját,


Ha keresztül sétál Mandingvároson,


Nincs többé kilátása Szungyatának arra, hogy király legyen."


A lány azt mondta neki: "Nem segítenél nekünk?

1225
A szeretet kedvéért, életem a kezedben van,


Segítened kell nekünk,


Nincs anyánk,


Nincs apánk,


Árvák vagyunk,

1230
Nincs nagybátyánk."


Azt felelte: "Rendben van,


A kitűzött nap estéjén


Elviszlek téged és Szungyatát a körülmetélési helyről,


Elviszlek benneteket a mosdó helyre,

1235
Amikor Szumanguru arra készül, hogy megmosakodjon
a naszóval,


Odaadom apátok kardját Szungyatának,


Ő rátámad Szuszu Szumanguru Baamagára,


És megakadályozhatja, hogy a naszóval megmosakodjon.


Ott fognak harcolni a mosdó helyen.

1240
Ha a naszó kiömlik - mondta -


"Szuszu Szumanguru Baamagana uralma megsemmisül,


És semmi sem akadályozhatja meg Szungyatát abban,
hogy király legyen."


A lány azt mondta: "Hála Istennek!"


A másik folytatta: "Ma a naszót a mosdó helyre tették,

1245
Mától kezdve harminckilenc nap múlva,


A negyvenkettedik nap estéjén,


Eljövök érted, és elviszlek téged a körülmetélési helyre.


És elhozom onnan Szungyatát,


És elviszem őt a mosdó helyre.

1250
Ami csak szükséges, odaadom azt ott Szungyatának."




Uram, az Oroszlán az, akiről beszélek,




a nagy ős, Szimbong, az Oroszlán az,




akiről beszélek, a nagy nemzetség.



Dicséret Istennek, a világok Urának,



Kibili Demba, köszönöm néked.

1255

Szalimata Dembo,



Jebate asszony férje, Demba, köszönöm néked.



Ha elviszed innen,



Karatához kell kapcsolódnia.



Jallótól és Jagitétól

1260

Származom,



A nagy Szidibétől és Szankarétól.



Dembo, aki a Sziget népeivel élt,



Dembo, egy Szanyang asszony fia, köszönöm néked.



De a griot-nak panaszuk van, Demba,

1265

Nem tudod,



Hogy egy közönséges elbeszélő és egy képzett énekes 

nem ugyanaz?


Csendben ültek harminckilenc napig,


A negyvenedik nap estéjén


Kaata Jura

1270
Megérkezett Szungyata nővérének a házához.


Éppen besötétedett, amikor a szellemek királya megérkezett,


Griójával és xilofonjával együtt.


Ez volt az első alkalom, hogy a xilofon megjelent.


Mikor az emberek befejezték esti étkezésüket,

1275
És lefekvéshez készülődtek,


Szungyata nővére, Nene Faamaga,


És a szellemek királya,


Manga Jura


Felvette Nene Faamagát a hátára,

1280
És felszállt vele a levegőbe.


A körülmetélési helyre mentek,


Befedte az összes ember szemét, akik a körülmetélési 

házra vigyáztak.


A körülmetélési helyen mindenkit


Elaltatott.

1285
Szungyatát ráfektette Nene Faamaga hátára,


És elrepültek az erődhöz.


Letette Szungyatát Szuszu Szumanguru Baamagana
mosdó helyének belsejébe,


És otthagyta őt állva.


Elment Szungyata apjának hosszú kardjáért,

1290
Visszajött és Szungyata kezébe adta.


Mikor éjfél lett,


Ott álltak a mosdó helyen,


És Szuszu Szumanguru Baamagana, a griója és két kísérője
kijöttek a házból, és bementek a mosdó helyre.


Szumanguru levetkőzött, letette az amulettjeit,


Leült egy fehér kőre,


Rátette a kezét a kancsóra, mely a mosdóvizet tartalmazta,


És azt mondta: "A Sziisze család feje előírta,


Hogy két fehér csirkét adjak - alamizsnának,


Adtam két fehér csirkét alamizsnának.


A fiú névrokona legyőzte az én névrokonomat.


A Komma család feje előírta,


Hogy két fehér bárányt adjak - alamizsnának.


Adtam két fehér bárányt alamizsnának.


A fiú névrokona legyőzte az én névrokonomat.


A Jaane család feje készített


Egy követ és egy papírt.


Beletettem azokat a Nigerbe.


Amelyen az én nevem volt, elsüllyedt, amelyen a fiú
neve volt, a felszínre jött.


A Turék és a Bereték feje

1310
Készítette ezt a naszót,


És azt mondták, ha megmosakszom vele,


Négy napon belül,


Ha a fiú nem lát meg engem,


Ha körülsétálom Mandingváros négy kapuját,

1315
Akkor, ha ezt elvégzem,


Én leszek Mandingváros ura,


Míg meg nem halok,


És Szungyata sosem lesz Mandingváros feje."


Kezét a naszóba tette,

1320
És éppen magára akarta locsolni,


Amikor Szungyata hirtelen előhúzta a kardját


És megkérdezte tőle: "Mit mondtál?"


Szumanguru azt felelte: "Ez nem az én hangom volt."


Szungyata azt mondta: "Tessék,

1325
Mit mondtál?"


Szumanguru azt mondta: "Nem szóltam."


(Mandinkául ez azt jelenti: "Nem szóltam.")


Szungyata megkérdezte: "Mit mondtál?"


Szumanguru azt válaszolta: "Nem az én hangom volt."

1330
Szungyata megparancsolta: "Öntsd ki!" - és ő kiöntötte.


Szungyata azt parancsolta: "Áss egy gödröt!" –

és ő ásott egy gödröt.


Szungyata azt parancsolta: "Tedd bele az amulettjeidet!",
és ő beletette azokat.


Szungyata megparancsolta: "Temesd be!" - és ő betemette.


Szungyata megparancsolta: "Vizelj rá!" - és ő rávizelt.

1335
Szungyata azt mondta Szumanguru griójának: 


"Énekeld el ennek az embernek a dicséreteit, kérlek."


A grió azt mondta: "Edzett és Szirimang,


Kovácsol és a bal kéz,


Szenegáli coucal és fecske,


Vasat edzett vassal,

1340
Ami a vasat értékessé teszi,


Nagy kuku fa és nagy selyem-gyapot fa."


Szungyata azt kiáltotta: "Csend!"


Azután azt mondta: "Hívd Kantének - n kang te."


Megparancsolta a griónak: "Énekeld az én dicséreteimet, 







kérlek."

1345
És a griot azt mondta: "Dugu és Bala,


Faabaga és Taulajo,


Wuruwarang Kaba,


Dala Kumbukamba,


És Dala Jiibaa Minna,

1350
Kaszawura Konte,


Szukulung Kutuma


És Szukulung Jammaru,


Naareng Makhang Konnate,


Macskák a vállon,

1355
Szimbong és Jata Naarénában van,


Csont-törő Oroszlán,


Kösd meg Manding Szimbarát,


És oldozd el Szimbarát."


Ez volt a nap, mikor azt mondta:

1360


Zsupoló fű, Zsupoló fű, Zsupoló fű,




Más dolgok kerülnek a zsupoló fű alá,




A zsupoló fű nem kerül semmi alá.


A szellem fölvette Szungyatát és a nővérét,


És elvitte őket a körülmetélési helyre.

1365
Ott voltak addig a napig, míg az újonnan körülmetélt
fiúk elhagyták a körülmetélési helyet.


Ez volt az a nap, mikor Szungyata megkapta saját dallamát.


Az anyja,


Szukulung Konte, azt mondta,


Hogy a gyermek, akit szült,

1370
Tizenkét évig volt a méhében,


Néhány ember azt mondta, hogy ez egy kór,


Mások azt mondták, hogy az a has daganatát okozó betegség,


Mások azt mondták, hogy férgek,


Mások azt mondták, hogy mindenféle dolog.

1375
Végül életet adott egy gyermeknek,


És tizennégy évig a gyermek nyomorék volt,


Csak ült, és nem járt.


Ez volt az a gyermek, aki az újonnan körülmetélt fiú
öltözékében jött?




Szungyata visszajött, Szumanguru,

1380


Szungyata visszajött, Szumanguru.


Szumanguru volt a király, aki Manding fölött uralkodott
abban az időben.




Szungyata visszajött, Szumanguru,




Ó, Szungyata, a nyomorék,




Szungyata visszajött, Szumanguru.

1385
Szungyata azt mondta:




Zsúpoló fű, zsúpoló fű, zsúpoló fű,




Más dolgok kerülnek a zsúpoló fű alá,




A zsúpoló fű nem kerül semmi alá.




Zsúpoló fű, zsúpoló fű, zsúpoló fű,

1390


Mások elmenekülnek Szungyata elől,




Szungyata nem menekül el senki elől.




Ő szappan-vivő kutya,




Az a kutya, amelyik nem hagyja egyedül a 







szappant,





Nem hagyja egyedül a csontot sem.

1395


Szungyata ding kasi kang, Szumanguru.




A halál jobb, mint a szégyen, Szumanguru.




Kankinya,




Kankinya, grió, Kankinya,




Kankinya, van egy kapu Kankinyánál,

1400

Háború Kankinyánál.


Kankinya Szuszu Szumanguru erődje volt.


Amikor Szungyata megérkezett Mandingvárosba,


Aznap éjjel Szuszu Szumanguru Baamagana felkészült 
a háborúra,


Megtámadta Szungyata anyjának a birtokát,

1405
És földig égette, és elfogta Szungyatát.


Szungyata megszökött,


És Mansza Farang Tunkarába ment.


Ott lakott,


És éjjel kijött Mandingvárosba,

1410
Magával vitt egy sereget és teljesen megsemmisítette


Mandingváros egy kerületét,


Azután visszavonult.


Szuszu Szumanguru üldözte,


De amikor elérték Mansza Farang Tunkara területét,


Szumanguru visszafordult.

1415
Szungyata nővére


Férjhez ment egy szellemhez,


Akinek a neve, mint tudjátok Manga Jura volt.


Egy napon Manga Jura azt mondta a feleségének:


"Ha le akarjátok győzni Szumangurut,

1420
Nem harccal fogjátok azt elérni.


Egy lándzsa és egy nyíl, ez az, ami meg fogja ölni őt."


Lándzsa és nyíl mandinka nyelven,


Ha azt mondod: lándzsa és nyíl,


Az íj és lándzsa.

1425
Az a lándzsa a Szorák fejének birtokában volt.


Jinna Musza eljött Szungyatához,


Mansza Farang Tunkara területén találta őt.


Adott neki egy amulettet,


És azt mondta neki, hogy zarándokútra megy Mekkába,

1430
És imádkozni fog érte, amíg csak el nem foglalja Mandingvárost.


Elment zarándokútra Mekkába.


Amikor Jinna Musza visszatért,


Hozott egy lándzsát,


A Tuluku Muluku lándzsa, egy helyen, ha bemegy,


kilenc helyről serken ki a vér.

1435
Úgy hívják, hogy Kilija Musza,


Nooja Musza,


Bula Wuruwuru,


És Bula Wanjaga,


Futu Jokhobila,

1440
Szina Jokhobila,


Bimba Jokhobila,


Baha la nankang Musza,


És Fitaga Musza.


Ő volt az, aki a lándzsát, az íjat és a nyilat hozta.

1445
Ő volt az, aki nemzette Faa Koli Kumbát


És Faa Koli Daabát.


Ez a két ember csatlakozott Makhang Szungyatához,


Együtt harcoltak vele.


Eljöttek Mandingvárosba.

1450
Mansza Farang Tunkara területén laktak.


Szungyata nővére, Nene Faamaga eljött és azt mondta neki:


"Azt akarom, hogy gyere el a szellemek királyához,


Hogy segíteni tudjon neked."


Valóban, az Oroszlán az, akiről beszélek, a nagy ős,

1455
Szimbong, az Oroszlán az, akiről beszélek, a nagy ős.



Nagy Isten,



Szukulung Kutuma



És Szukulung Jammaru itt,



Naareng Makhang Konnate,

1460

Macskák a vállon,



Szimbong és Jata Naarenában van.



Szungyata idején a griónak nem kellett vizet hordania,



Nem is beszélve a földművelésről és a tűzifa gyűjtésről.



A Világ Atya megváltozott, megváltozott.

1465
Egy napon, mikor Szungyatának a Jura nevű hegyhez



kellett mennie,


A szellemek királya eljött a griójával és a xilofonjával.


Bala Faaszigi Kujate abban az időben


Szuszu Szumanguru Baamaganához tartozott Mandingvárosban.


Szungyata, Faa Koli Kumba és Faa Koli Daaba

1470
A nővére házában ült.


A szellemek királya, Manga Jura megérkezett


A xilofonnal, melyen így játszottak -


(Ez Manga Jura dallama.)


Amikor Szungyata meghallotta a xilofont,

1475
Azt mondta a nővérének:


"Milyen hangszertől származik ez a zene?"


Azt válaszolta: "Ez a férjem, aki jön vele,


Ő és a griója, de nem tudom, mi az."


Szungyata kijelentette: "Akkor ma megölöm a férjed,

1480
És elveszem tőle ezt a hangszert."


A nővére azt kérdezte: "Megölöd őket?"


Azt felelte: "Igen."


A nővére azt mondta: "Ő az, aki segített neked."


Szungyata azt mondta: "Megölöm ma őket."

1485
Bebújtak az ágy alá.


Amikor a szellemek királya megérkezett, az ajtóban állt,


És azt mondta a feleségének:


"Nene Faamaga" - és az válaszolt.


A szellemek királya folytatta: "Ma nem alszom







ebben a házban,

1490
Hacsak le nem rombolom az ágyat."


A nő azt mondta: "Az öcsém volt az, aki ezt az ágyat



emelte,


Nem fogod lerombolni."


A férfi azt mondta: "Ó, Nene Faamaga,


Most péntek este van,

1495
Nem fogok az ágyon aludni,


Csak a padlón.


Felhúzom az ágyat támasztó villás rudakat,


És a padlóra fekszem.


Nene Faamaga" - tette hozzá,

1500
"Semmi sem történik a ruha ránca alatt, amiről a tetű
ne tudna.


Az öcséd, aki az ágy alatt fekszik –

Mondd meg neki, hogy jöjjön elő."


Szungyata előjött.


A hosszú csövű puskát, ami neki volt,

1505
A szellemek királya hagyta, hogy elsüsse.


Az éppen a tusánál hasadt szét.


A szellemek királya az ágyon feküdt és nevetett.


Bala Faaszigi Kujate abban az időben Szuszu Szumanguru
Baamagana háztartásához  tartozott


Faa Koli Kumba előjött az ágy alól, előhúzott egy íjat.

1510
És a szellemek királyára lőtte,


Az íj teljesen széttörött,


Faa Koli Daaba előjött az ágy alól egy görbe vasrúddal,


Felemelte és úgy tartotta a két kezét.


A szellemek királya azt mondta Nene Faamagának:

1515
"Megszégyenítettél.


Ahogyan a szellemek mondják, semmi mást nem vettem 
feleségül,


Mint egy fekete emberi lényt,


Nem vágytam senki más, mint egy fekete emberi lény után.


Ha akarod a xilofont,

1520
Mondd meg, és én odaadom az öcsédnek,


De azt hiszem, az én életem nem számít neked annyit,
mint a xilofon."


Ez volt a nap, mikor Szungyata megkapta a xilofont;


Elment a xilofonnal,


Elment Mansza Farang Tunkara területére vele,

1525
És felakasztotta a xilofont.


Senki sem játszott rajta, csak maga Szungyata.


(...)
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